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Öåëü íàøåãî èññëåäîâàíèÿ � àíàëèç òåíäåíöèè óñå÷åíèÿ êîìïîíåíòíîãî ñîñòàâà êîì-
ìóíèêàòèâíûõ ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèö (ÊÔÅ) â ñîâðåìåííîì àíãëèéñêîì ÿçûêå, ò.å.
òàêèõ ÊÔÅ, ïðîòîòèïîì êîòîðûõ ÿâëÿåòñÿ ïîñëîâèöà [Ôåäóëåíêîâà, Àíòîíîâà: 111].

Àêòóàëüíîñòü äàííîé ðàáîòû îïðåäåëÿåòñÿ íåîáõîäèìîñòüþ íå òîëüêî óñòàíîâèòü
êàê ôàêò ðåãóëÿðíîå óñå÷åíèå ôîðìû òàêîãî ÿçûêîâîãî çíàêà, êàê êîììóíèêàòèâíàÿ
ôðàçåîëîãè÷åñêàÿ åäèíèöà, íî è ïîäãîòîâèòü áàçó äëÿ äèôôåðåíöèàöèè íåêîììóíè-
êàòèâíûõ è íîìèíàòèâíî-êîììóíèêàòèâíûõ ôðàçåîëîãèçìîâ, ÿâëÿþùèõñÿ ðåçóëüòàòîì
èçó÷àåìîãî ïðîöåññà ðåäóêöèè êîìïîíåíòíîãî ñîñòàâà ïîñëîâè÷íûõ ÊÔÅ.

Âûáîðêà ÿçûêîâîãî ìàòåðèàëà äëÿ äàííîãî èññëåäîâàíèÿ âûïîëíåíà íà îñíîâå ïå-
ðåâîäíîãî ôðàçåîëîãè÷åñêîãî ñëîâàðÿ À.Â. Êóíèíà (äâàäöàòü òûñÿ÷ åäèíèö), ñëîâàðåé
ïîñëîâèö ñîâðåìåííîãî àíãëèéñêîãî ÿçûêà, ñîñòàâëåííûõ Ð. Ôåðãóññîí (øåñòü òûñÿ÷
åäèíèö) è Ì.Â. Áóêîâñêîé, Ñ.È. Âÿëüöåâîé, Ç.È. Äóáÿíñêîé è äð. (áîëåå òðåõñîò åäè-
íèö).

Çíà÷èòåëüíàÿ ÷àñòü ïîñëîâè÷íûõ ÊÔÅ ñîâðåìåííîãî àíãëèéñêîãî ÿçûêà ïðåäñòàâ-
ëÿåò ñîáîé êðàòêèå, ëàêîíè÷íûå âûñêàçûâàíèÿ, ñîñòîÿùèå èç ÷åòûðåõ-ïÿòè êîìïîíåí-
òîâ, èíîãäà äàæå äâóõ, íàïðèìåð: Blood will have blood; Turn the other cheek; Time �ies
è ìíîãèõ äðóãèõ.

Ñ äðóãîé ñòîðîíû, îáúåì ôðàçåîëîãèè ñîâðåìåííîãî àíãëèéñêîãî ÿçûêà îáíàðóæè-
âàåò è òàêèå êîììóíèêàòèâíûå ôðàçåîëîãèçìû, êîòîðûå îòëè÷àþòñÿ ìíîãîêîìïîíåíò-
íûì ñîñòàâîì, äîïóñêàþùèì èíîãäà äî äâàäöàòè-òðèäöàòè ñëîâ, íàïðèìåð: Wise men
have their mouth in their heart, fools their heart in their mouth (14 ñëîâ); If the cock
moult before the hen, we shall have weather thick and thin; but if the hen moult before
the cock, we shall have weather hard as a block (30 ñëîâ).

Ìíîãîêîìïîíåíòíûå ïîñëîâèöû ïîñòåïåííî íà÷èíàþò âûõîäèòü èç óïîòðåáëåíèÿ â
ïîëíîì ñâîåì ñîñòàâå â ñîâðåìåííîì àíãëèéñêîì ÿçûêå, ïîðîæäàÿ óñå÷åííûå óñòîé-
÷èâûå âûðàæåíèÿ. Ýòî ÿâëåíèå áûëî òàêæå îòìå÷åíî è À.Â. Êóíèíûì ¾. . . äëèííûå
ïîñëîâèöû, ò.å. ïîñëîâèöû, ñîñòîÿùèå áîëåå ÷åì èç äåñÿòè ëåêñåì, èìåþò òåíäåíöèþ
óñòàðåâàòü¿ [Êóíèí, 1996: 340].

Òåíäåíöèÿ ê ñîêðàùåíèþ êîìïîíåíòíîãî ñîñòàâà õàðàêòåðíà äëÿ êîììóíèêàòèâíîãî
êëàññà ÔÅ áîëåå ÷åì äëÿ êàêèõ-ëèáî äðóãèõ êëàññîâ ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèö. Còðåì-
ëåíèå íîñèòåëåé ÿçûêà ê ÿçûêîâîé ýêîíîìèè ïðèâîäèò ê óñå÷åíèþ ðàññìàòðèâàåìîé ïî-
ñëîâèöû â ðå÷åâîì óïîòðåáëåíèè, â ðåçóëüòàòå ÷åãî â ðå÷è ïîÿâëÿåòñÿ 9-êîìïîíåíòíûé
êâàíòèòàòèâíûé âàðèàíò The pitcher goes once too often to the well, ñî çíà÷åíèåì, èäåí-
òè÷íûì èñõîäíîìó âûðàæåíèþ, ñð.:

` It was fun planning and deciding, glorious fun and I'm glad I had it. The pitcher goes

to the well once too often? ' (A. Christie).
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Â ðåçóëüòàòå ìíîãîñòóïåí÷àòîãî äâóõñòîðîííåãî óñå÷åíèÿ äàííàÿ êîììóíèêàòèâíàÿ
ÔÅ òåðÿåò 11 ñëîâ èç 14, ÷òî ïðèâîäèò ê îáðàçîâàíèþ òðåõñëîâíîãî ôðàçåîëîãè÷åñêîãî
îáîðîòà once too often, óòðà÷èâàþùåãî ñâîþ ïðèíàäëåæíîñòü ê êëàññó êîììóíèêàòèâ-
íûõ ÔÅ è ïðèîáðåòàþùåãî ôóíêöèþ àäâåðáèàëüíîãî ìîäèôèêàòîðà:

One day at the Principal's little termly tea-party for her third-year students, the laughter
happened once too often. (J. Dawson).

Óñå÷åíèå êîìïîíåíòíîãî ñîñòàâà êîììóíèêàòèâíûõ ÔÅ ïîñòåïåííî çàêðåïëÿåòñÿ â
ðå÷è è, êàê ðåçóëüòàò, ôèêñèðóåòñÿ â ëåêñèêîãðàôè÷åñêèõ èçäàíèÿõ, íàïðèìåð: a new
broom (îò: A new broom sweeps clean) (CIDOI, p. 269), second nature (îò: Habit is a second
nature) (OLDOEI, p. 243), out of sight (îò: Out of sight, out of mind) (LDOEI, p. 243) è
äðóãèå.

Ìíîãèå ìàëîêîìïîíåíòíûå ïîñëîâèöû ñîâðåìåííîãî àíãëèéñêîãî ÿçûêà, ñîñòîÿùèå
èç ïÿòè-øåñòè è äàæå ÷åòûðåõ êîìïîíåíòîâ, äåìîíñòðèðóþò çàìåòíóþ òåíäåíöèþ ê ñî-
êðàùåíèþ ñâîåãî ëåêñåìíîãî ñîñòàâà, îáîãàùàÿ èçó÷àåìóþ ëåêñèêî-ôðàçåîëîãè÷åcêóþ
ïàðàäèãìó äâóõñëîâíûìè ôðàçåîëîãèçìàìè íåêîììóíèêàòèâíîãî õàðàêòåðà, ñð.:

(1) Second thoughts are best > second thoughts:

(a) Next day a telegram came from Beaver: Have got out of dinner 16th. Are you still
free. She replied: Delighted. Second thoughts always best. Brenda. (E. Waugh).

(b) 'Drink your co�ee,' he advised, 'or on second thoughts, don't. It's the one �aw in
an otherwise excellent dinner.' (L. Urdang).

Ïîñêîëüêó îíè ÿâëÿþòñÿ êîììóíèêàòèâíûìè ôðàçåîëîãè÷åñêèìè åäèíèöàìè, èõ
ôîðìà ïîñëîâèö ïîäâåðãàåòñÿ èçìåíåíèÿì ïîä âëèÿíèåì ñòðàòåãèè è òàêòèêè êîíêðåò-
íîãî äèñêóðñà [Ôåäóëåíêîâà 2005: 217]. Â ðåçóëüòàòå èññëåäîâàíèÿ óáåæäàåìñÿ â òîì,
÷òî ñðàâíèòåëüíîå èçó÷åíèå ïàðàäèãìàòè÷åñêèõ îñîáåííîñòåé êîììóíèêàòèâíûõ ÔÅ
ñîâðåìåííîãî àíãëèéñêîãî ÿçûêà è ñïåöèôè÷åñêèõ õàðàêòåðèñòèê èõ êîíòåêñòóàëüíûõ
âàðèàíòîâ â òåêñòàõ ñîâðåìåííîé àíãëîÿçû÷íîé íàó÷íîé è õóäîæåñòâåííîé ïðîçû äàåò
âîçìîæíîñòü íàáëþäàòü ìîùíóþ òåíäåíöèþ ê ñîêðàùåíèþ êîëè÷åñòâà êîìïîíåíòîâ â
èçó÷àåìûõ ÿçûêîâûõ çíàêàõ ôðàçåîëîãè÷åñêîãî õàðàêòåðà.
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